
FLEISCHHERKUNFT (FALLS NICHTS ANDERES VERMERKT)
ORIGIN OF OUR MEAT (IF NOT MARKED DIFFERENTLY)

Rind-, Schweine-, Lamm-, Gams-, Steinbockfleisch und  
Geflügel aus der Schweiz.
Beef, pork, lamb, chamois, ibex and poultry from Switzerland.

ALLERGENE | ALLERGENS

  Glutenfrei | Glutenfree     Laktosefrei | Lactose-free

1 Glutenhaltiges Getreide | 2 Krebstiere | 3 Eier | 4 Fisch  
5 Erdnuss | 6 Soja | 7 Milch | 8 Nüsse | 9 Sellerie | 10 Senf  
11 Sesam | 12 Schwefeldioxid-Sulfite | 13 Lupine | 14 Weichtiere

Bitte informieren Sie unsere Mitarbeiter über allfällige 
Lebensmittelaversionen und Unverträglichkeiten

1 Cereal containing gluten | 2 Crustaceans | 3 Eggs | 4 Fish 
5 Peanuts | 6 Soy | 7 Milk | 8 Nuts | 9 Celery | 10 Mustard 
11 Sesame | 12 Sulfur dioxide sulfites | 13 Lupins | 14 Molluscs 

Please inform our staff about any food aversions and  
incompatibilities

Die Preise verstehen sich in CHF inkl. MwSt.
The prices are in CHF including VAT

BESUCHEN SIE AUCH UNSERE WEITEREN RESTAURANTS:
VISIT OUR OTHER RESTAURANTS IN SCUOL: 

Unser Engadiner Gourmetrestaurant mit 15 Gault&Millau 
Punkten im Engadiner Boutique-Hotel GuardaVal.

Our Engadine gourmet restaurant with 15 points from 
Gault&Millau at the Boutique-Hotel GuardaVal.

Tel. 081 861 09 09 | www.guardaval-scuol.ch

Das gemütliche Bistro Belvair mit einheimischer und  
mediterraner Küche im Badehotel Belvair.

The cosy Bistro Belvair with local and mediterranean  
kitchen at the Badehotel Belvair, right next to the bath.

Tel. 081 861 25 00 | www.belvair.ch

	

«Modern, Traditional & Spicy Thai-Food» in unserem  
thailändischen Restaurant Nam Thai im Engadin Bad Scuol. 

«Modern, Traditional & Spicy Thai-Food» at our Thai  
restaurant Nam Thai in the bath building.

Tel. 081 864 81 43 | www.belvair.ch/nam-thai

BESUCHEN SIE UNS AUCH AUF:
VISIT US ON:

  instagram.com/belvedere_hotels_scuol

  facebook.com/BelvedereHotelsScuol

  youtube.com/BelvedereHotelsScuol

www.belvedere-hotelfamilie.ch

Mieten Sie sich vor Ort eines unserer neuen BMC Switzerland Mountainbikes oder E-Mountainbikes 
und geniessen Sie das Unterengadin auf zwei Rädern 
mit innovativster Technik.
Rent our new BMC Switzerland mountainbikes or e-mountain-bikes and ejoy the lower Engadine on two wheels with the most innovative technology. Scannen & mehr erfahren Scan for more information

Das perfekte Hotel für Bikeferien: Bikeinfra-
struktur, Wäscheservice, Bikemiete, Wellness 
nach dem Biken und vieles mehr.
The perfect hotel for biking vacations: Bike infrastructure, 
laundry service, bike rental, wellness after biking and much 
more.

www.belvedere-scuol.ch/biken 

Unsere Tageskarte und Weinkarte können Sie auch auf Ihrem Mobilgerät 
anschauen und sich als Gast registrieren (Covid-19 Tracing).

You can also view our daily menu and wine list on your mobile device  
and register as a guest (Covid-19 tracing).

TAGESKARTE
DAILY DISHES

WEINKARTE
WINE LIST

TAGESKARTE | DAILY DISHES 
REGISTRIERUNG
REGISTRATION



Suppen - Soups

Bündner Gerstensuppe mit Schnittlauch	 10 
und Rahmhaube* 1 | 7 | 9 | 13   möglich | possible	
Grisons barley soup with cream and chives*
*Auch als vegetarische Variante möglich   möglich | possible

*Also available as vegetarian dish

Tomatencremesuppe mit Crème Fraîche   	 10 
und Basilikum 7   möglich | possible

Tomato cream soupe with crème fraîche and basil

Rinderconsomme mit Flädli und Schnittlauch 1 | 3 | 7 | 9 | 10 	 10 
Beef consommé with pancake stripes and chives

Salate - Salads

Bunt gemischter Salat mit Gurke, Tomate 	 13
und gekochtem Senter Landei 1 | 3     

Mixed salad with cucumber, tomato and egg from Sent

zur Auswahl: | to choose:

	■ mit gebeiztem Swiss Lachs, Jungzwiebel 	 12 
und Frenchdressing 1 | 3 | 4 | 10  	  
with pickled Swiss salmon, young onion  
and French dressing 

	■ mit Avocado und gepoppter Gerste, Cashew Nüssen 	 6  
an Kräuter-Beerendressing 1 | 3 | 8  	  
with avocado, popped barley, cashew nuts 
and herb-berry dressing 

	■ mit gebratenem Schweizer Pouletspiessli 	 8 
im Kürbsikernmantel, Aioli,  
gerösteten Nüssen und Balsamicodressing 1 | 3 | 5 | 8  	  
with Swiss chicken skewer roasted in pumpkin seed  
coat, with aioli, roasted nuts and balsamico dressing 

	■ mit Tschliner Ziegenkäse, Apfel-Birnen Chutney 	 8 
und Italiandressing 1 | 3 | 12    	  
with Tschlin goat cheese, apple and pear chutney  
and Italian dressing

Bewährtes - Seasoned
 

Baschadella von Benderer (Roggen-Weizen Bun)  
gefüllt mit Tomate, Gurke, Blattsalat und dazu:  1 | 7 | 8

Local rye and weath bread from the baker Benderer filled 
with tomato, cucumber, lettuce and:

	■ Bündnerfleisch von Hatecke und Senfsauce 1 | 7 | 8 | 10  	 18 
Grisons meat from Hatecke and mustard sauce

	■ Samnauner Bergkäse 	 18 
mit hausgemachtem Walliser Aprikosensenf 1 | 7 | 8 | 12  
Samnaun mountain cheese with Valais apricot mustard

Einheimisches - Local dishes

Bündner Coppa mit Grissini und getrockneten  	 21 
Tomaten 1 | 7    	
Grisons coppa with grissini and dried tomatoes

Bündnerfleisch aus der Bacharia Hatecke	 24
mit Essiggemüse und Bergkäse aus Sent 7 | 12    
Grisons air-dried meat from the butcher Hatecke  
with pickled vegetables and mountain cheese from Sent

Beef-Tatar vom Schweizer Rind 	 140g	 28 
mit Gewürzmayonnaise, Brioche	 70g	 18 
und Salzbutter 1 | 3 | 7 | 10   
Swiss beef tatar with spiced mayonnaise,  
brioche and salted butter

Warme Speisen - Warm dishes

Tagesteller nach Empfehlung 	 Tagespreis | Daily price 
der Belvedere Küchencrew 	
Dish of the day recommended by the Belvedere kitchen crew

Rib Eye Steak | Rib-eye Steak	 48 
Kalbssteak | Veal steak	 54
mit Steak-Pommes frites,  Grillgemüse,  
Café de Paris und Cocktailsauce 1 | 3 | 7   
with steak fries, grilled vegetables,  
Café de Paris and cocktail sauce 

Schnitzel vom Appenzeller Schwein 	 31	
mit Pommes frites und Blattsalat 1 | 3 | 8   
Schnitzel of Appenzell pork with French fries  
and leaf salad

«Club Burger» Baschadella (Roggen-Weizen Bun) 	 32
mit Rindfleisch von Hatecke, Salat, Gurke, Tomate,  
roten Zwiebeln, pikanter Sauce und Pommes frites 1 | 3 | 7  

«Club Burger» local rye and weath bread with beef  
from the butcher Hatecke, salad, cucumber, tomato,  
red onions, spicy sauce and French fries

Capuns «Val Lumnezia» mit Steinbocksalsiz   	 28
gratiniert mit Bergkäse* (ca. 20 Min. Wartezeit) 1 | 3 | 7 | 9

Capuns «Val Lumnezia» with dry sausage  
gratiné with alp cheese* (ca. 20 min waiting time)

*Auch als vegetarische Variante möglich   möglich | possible

*Also available as vegetarian dish

Ravioli gefüllt mit Spinat und Tschliner Ricotta,  	 21 
Salbeibutter und Pinienkernen 1 | 3

Ravioli filled with spinach and Tschlin ricotta,  
sage butter and pine nuts

Veganes Chili mit Gerste, Borlotti Bohnen, Kartoffel, 	 19 
grillierten Salat-Herzen und Ruchmehlcracker  1 | 8| 9 | 13  

Vegan chili with barley, borlotti beans, potato, 
grilled salad hearts and smoked flour crackers

zur Auswahl mit (nicht vegan): | to choose with (non vegan):

	■ Pecorino 7 | Pecorino	 4 

	■ Sauerrahm und Lammsalsiz 7  	 9 
Sour cream and lamb dry sausage 

Desserts - Desserts

Zitronen-Buttermilch-Panna Cotta mit Erdbeersorbet 7   	 12
Lemon buttermilk panna cotta with strawberry sorbet

Engadiner Nusstorte nach Art des Hauses  1 | 3 | 7 | 8	  7
Engadine nut cake in the style of the house

Verschiedene Fruchtwähen | Various fruit tarts 1 | 3 | 7 | 8 	  7

Apfelchüechli mit Vanillesauce und Rahm 1 | 3 | 7  	 12
Small apple pie with vanilla sauce and cream

Glace - Ice cream

RAHMGLACE  | ICE CREAM    	 pro Kugel | per scoop   3.50

Vanille 3 | 7, Schokolade 3 | 7 | 8, Kaffee 3 | 7,  
Haselnuss 3 | 7 | 8, Stracciatella 3 | 7, Karamell 3 | 7 
Vanilla, chocolate, coffee, hazelnut, stracciatella, caramel    

SORBETS  | SORBETS       	 pro Kugel | Per scoop   3.50 

Zitrone, Erdbeere, Passionsfrucht, Mango, Traube
Lemon, strawberry, passion fruit, mango, grape
(Kann Spuren von Laktose enthalten | May contain traces of lactose)

Zusatz | Toppings
	■ Schlagrahm | Whipped cream    	 1.50
	■ Schokoladensauce | Chocolate sauce 7	 2
	■ 	Heisse Himbeeren | Hot raspberries	 2
	■ Karamellisierte Nüsse | Caramelized nuts 8 	 3.50
	■ Früchte und Tschliner Naturjoghurt  	 6 

Fruits and plain yogurt from Tschlin 7

Coupe Belvedere | Coupe Belvedere  3 | 7    	 12	
Vanilleglace mit Sauerkirschen und Meringue   
Vanilla ice cream with sour cherries and meringue 

Coupe Dänemark | Coupe Danmark 3 | 7     	 12	
Vanilleglace mit warmer Schoggisauce und Rahm
Vanilla ice cream with hot chocolate and whipped cream

Klassischer Eiskaffee | Classic Iced coffee  1 | 3 | 7     	 12
Vanilleglace mit frischem Espresso und Rahm
Vanilla ice cream with fresh espresso and whipped cream

Getränke - Beverages

BIER | BEER 	 DL 	 CHF	
Calanda Edelbräu (Fass | Draft beer) 	 3 	 4.80
Calanda Edelbräu (Fass | Draft beer) 	 5 	 6.90
Erdinger Weissbier (Flasche | Bottle)	 5	 8
Erdinger Weissbier alkoholfrei (Flasche | Bottle)	 3	 6
Biera Engiadinaisa Tschlin cler (Flasche | Bottle)	 3.3	 7
Biera Engiadinaisa Engadin Pale Ale (Flasche | Bottle)	 3.3	 7
Panaché | Radler beer	 3	 4.80
Panaché | Radler beer	 5	 6.90

MINERAL | MINERAL WATERS 
Passugger (mit Kohlensäure | Sparkling water)	 4.7	 6
Passugger (mit Kohlensäure | Sparkling water)	 7.7	 8.80
Allegra (ohne Kohlensäure | Still water)	 4.7	 6
Allegra (ohne Kohlensäure | Still water)	 7.7	 8.80
Hahnenwasser | Tap water	 3	 2
Hahnenwasser | Tap water	 5	 3
Hahnenwasser | Tap water	 10	 5

DRINKS | ALCOHOLIC DRINKS
Aperol Spritz | Hugo	 2	 12
Möhl Saft vom Fass (mit oder ohne Alkohol)	 5	 5
Möhl apple wine from the barrel (with or without alcohol)

SÄFTE | JUICES 	  	
Apfelsaft süss Ramseier | Apfelschorle Ramseier	 3.3	 4.80
Sweet apple juice | Apple spritzer

SÜSSGETRÄNKE | SOFT DRINKS	 DL	 CHF
Cola | Cola Zero | Sinalco | Elmer Zitro	 3.3	 4.80
Rivella rot | blau	 3.3	 4.80
Swiss Mountain Spring Tonic Water 	 2	 5  
Schweppes Bitter Lemon | Ginger Ale	 2	 4.80 
Sanbitter	 1	 5

HAUSGEMACHT | HOMEMADE	 	 CHF	
Limonade | Sirup	 3 	 5.50
Lemonade | Sirup	 5	 6.50
Zitronen-Rosmarin Eistee	 3 	 5.50	
Lemon and rosemary ice tea	 5	 6.50
Beeren-Basilikum Eistee	 3 	 5.50
Berries and basil ice tea	 5	 6.50

KAFFEE & TEE | COFFEE & TEA
Kaffee | Espresso | Ristretto		  5
Doppelter Espresso | Double espresso		  6.50
Milchkaffee | Coffee with milk | Cappuccino		  5.50
Latte Macchiato		  6
Tee | Tea «LeafCup by Ronnefeldt»		  5
Heisse Schokolade (Ovomaltine oder Caotina) 		  5
Hot chocolate (Ovaltine or Caotina)

Offene Weine - Wine by the glass

WEISSWEINE | WHITE WINE	 1 DL	 7.5 DL

Malanser Riesling Silvaner	 8.50	 58
Von Salis, Graubünden, Schweiz
Riesling Silvaner, im Edelstahltank ausgebaut

Petite Arvine «Aphrodine»	 9.50	 62
Albert Mathier et fils, Wallis, Schweiz
Petite Arvine, im Edelstahltank ausgebaut

Sauvignon Blanc Selection «Belvedere»	 7.50	 50
Casara della Delizia, Friaul, Italien
Sauvignon Blanc, im Edelstahltank ausgebaut

ROTWEINE | RED WINE

Maienfelder Pinot Noir Selection «Belvedere» 	 8.50	 58
von Salis, Graubünden, Schweiz
Pinot Noir, im Edelstahltank ausgebaut

Ceppitaio Russo 	 8.50	 58
Russo, Toskana, Italien 
Sangiovese, Colorino, Canaiolo, Merlot Cabernet Sauvignon,  
6 Monate im gebrauchten Barriques ausgebaut

ROSÉWEIN | ROSÉ WINE

Mayenfelder Rosé Schloss Salenegg	 9.50	 64
Schloss Salenegg, Graubünden, Schweiz
Blauburgunder, ausgebaut in Edelstahltank

SCHAUMWEINE | SPARKLING WINE

Prosecco «Selection Belvedere»	 8.50	 58
Champagne Laurent-Perrier brut 	 15	 99 

Falls Sie weitere Weine wünschen, fragen Sie unsere  
Mitarbeiter nach der Tagesempfehlung. 
If you prefer other wines, ask your waiter for today‘s
suggestions.


